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Trand ation Assessment: Theory and Practice

Cheng-Shu Yang
National Institute for Trandation and Compilation

This paper explores the relationship between translation theory and practice. The goal of translation
theory is explain the translation phenomena and process, or to resolve trandations issues. Since the focus
of translation theory and methodology is different from that of translation assessment, it is therefore
necessary to compile and sort out the method and principles of translation theory applications, and put
forward a set of practical methods and principles for translation assessment.

Keywords: trandlation theory, translation evaluation, text analysis and assessment, standards for tranglation
assessment
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